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KOTHITUBHAN KOHCOHAHC SIK ®PAKTOP KOTHITUBHOI EKBIBAJIEHTHOCTI
PETPAHCJIALIN YACOBO BIJJIAJIEHOI'O ITEPILIOTBOPY

VY 3anponoHoBaHiil po3BiLi 0OIPYHTOBAHO MOHSATTA KOTHITUBHOTO KOHCOHAHCY 3 MO3MLIH Teopii 1 MpakTHKU mepe-
KJIay K (aKTOpy KOTHITHBHOI €KBIBAJICHTHOCTI PETPAHCIIAIIN (IiaXpOHHOT MHOKHWHHOCTI TIEPEKIIa/IiB) 4acOBO Biaare-
HOTO IepIIOTBOPY. MatepiaoM JOCIiKEHHS CIYTYBaJIl YacoBO BifmaneHui nepmotBip — Tparexmis Y. llekcmipa “King
Lear” (1605) — ta i niaxpoHHi peTpaHcsii, apropamu skuX € [1. Kymir (1880), M. Punbcekuit (1941) 1 B. bapka (1969).
VY crarTi 0XapakTepr30BaHO (EHOMEH JIaXpOHHOI MHOKHHHOCTI MEPEKIIa B YaCOBO BIIIAIIEHOTO TEPIIOTBOPY SK MPO-
OeMy TepeKiIa03HaBCTBa, & TAKOXK OTMCAHO Pi3HI COMIaTbHO-ICTOPUYHI KOHTEKCTH 1 JIITEpaTypHi CTUII, Y SKHUX Oyian
BUKOHAHI aHATI30BaHi AIaXpOHHI pETPaHCIALIL. Y TOCTIPKeHHI BH3HAYAETHCS CIIBBIIHONIEHHS KOHCOHAHCY Ta AUCOHAH-
Cy SIK KaTeropiil rapMOHii Teopii My3UKH, a TAKOX CIelH(ika KOTHITHBHOTO KOHCOHAHCY came 3 TIO3UIIiH Teopii 1 mpakTu-
KU nepexaay. KpiM Toro, HOSCHIOIOTHCS. YHHHUKH, Bifl SIKMX 3aJI€KHUTh CTYIIHb HAOMIKEHHS AlaXpOHHUX PETPAHCIIIN
70 opuriHaimy. KorHiTHBHa €KBiBaJICHTHICTb PO3YMIEThCS SIK PE3YNIbTaT FApMOHIMHOT TOTOXKHOCTI MUCIIEHHEBOTO NIPOLECY
aBToOpa 1 Mmepekiagaya, Mo € MAIPYHTAM (QYHKLIIIHO-KOMYHIKaTUBHOI PiBHOLIHHOCTI Ta MparMaTu4Hol piBHO3HAYHOCTI
OpHTiHATY Ta HOTO AiaXpOHHHX PETPaHCIid. BCTaHOBIEHO MapaMeTpy, 3a SKUMH BUSBISETHCS KOTHITHBHA €KBiBAJICHT-
HICTh ONMHULB OPUTIHATY 1 OJUHULG IIepeKiafy B yMOBaX KOTHITUBHOTO KOHCOHaHCY. OOIpYHTOBAHO JBa TaKUX Pi3HO-
BUJIM KOTHITMBHOT €KBIBAJICHTHOCTI OPUTIHAJY 1 TIepeKIaay: OBHY KOTHITHBHY CKBIBAJICHTHICTD (TIOBHY PiBHOIIHHICTb
1 TOTOXHICTh ()OPMH Ta 3MICTY) 1 YACTKOBY KOTHITUBHY €KBIBAJICHTHICTb (MIOPYLIYETHCS TOTOXKHICTH OMUHHIL OPUTHATY
1 OIMHUITS TIEpeKIIaay y TiaHi hopMu, aje 30epiraeTbesl TOTOXKHICTD Y TUIaHI 3MICTY).

Karo4oBi cjioBa: KOTHITHBHII KOHCOHAHC, KOTHITMBHA €KBIBAJCHTHICTD, IOBHA / YaCTKOBA KOTHITUBHA CKBIBAJICHT-

HICTh, PETPAHCIIALLIS, TIaXpPOHHA MHOXHHHICTD TIEPEKJIaJIiB, YaCOBO BiIaJICHHH MEPIIOTBIp.

IMocranoBka mpobJjemu. Y mnepekiiago3HaB-
CTBI iICHYy€ HU3Ka TEOPIiid, CIIPSIMOBAHUX Ha BHU3HA-
YEHHs EKBIBaJICHTHOCTI Ta aJCcKBaTHOCTI Tiepe-
knany (JI. C. bapxymapos, B. H. Kowmiccapos,
Jx. Kerdopn, 0. Haiina, K. Paiic ta in.), sKi
MOCTITHO OHOBIIIOIOTBCSA 1 30arauyroThCsl Cydac-
HUMH KOHICIIIISIMU. Y 3allpoIIOHOBaHIN PO3BiIIIi
3MIHCHIOETHCS CIIPO0a OOTPYHTYBATH HOBHH TT1IX1T
y pO3B’si3aHHI MPoOIeMHU aJIeKBaTHOCTI MEepeKIaLy
3 TO3HIINA TEOPii KOSHIMUBHO20 OUCOHAHCY 1 KO2-
HimueHoeo KoHnconawncy. Ll Teopis mMae Ha MeTi
BU3HAUUTH KpUTEpil aJeKBaTHOCTI IEpeKIany,
BUBYUTH TMPHYUHH TEPEIIKO HA MUIAXY JOCST-
HEHHS a/ICKBaTHOTO MEpeKyany Ta 3HAWTH LMUIIXH
X MakCHMaJIbHOTO 3MEHILIEHHS Ta / a00 yCyHEHHs
B IIpOIIeCi MepeKiIay.

AHaJi3 momnepenaHix gociaimpkens. [IpoGrema
KOTHITUBHOTO JHMCOHAHCY SIK TCHXIYHOTO (heHO-
MeHy, chopmynaboBaHoro i onucanoro JI. decrin-

repoM y TepMiHaxX ICUXOJIOTii, IPUBEPTAE yBary
OaraThOX Tepekiago3HaBIiB, Takux sk . JI. Boc-
koborinuk, JI. JI. Bopucenkora, O. B. BaxoniHa,
T. B. llpo3nosa, B. 3. Jlem’siHKoB, €. A. Bebep
ta iH. OmgHak mnpoOiemMa KOTHITUBHOTO KOHCO-
HAHCY B aCIEKTi Teopii Ta MPaKTUKU HEepeKIaTy
po3pobiena HenocTarHbo. [lepin HiXK poO3TISIHYTH
npoOieMy KOTHITHBHOTO KOHCOHAHCY B KOHTEK-
CTI XyJIOKHBOTO TEpEKJIaay 4acoBO BiIJAJICHOTO
NEepIIOTBOPY, HEOOX1AHO BU3HAYUTHU CYTh MOHATTS
«KOTHITMBHUH KOHCOHAHC» Yy WOro CHIBBIAHO-
HICHH] 3 TOHATTSAM «KOTHITUBHHH JHCOHAHC.
CriBBiIHOIIEHHS KOHCOHAHCY Ta JMCOHAHCY
3aBKIH OyJI0 HaBaXKIIUBIIIOW MPOOIEMOO TeOopil
MY3UKH, B SKil 111 KaTeropii rapMoHii XapakTepu-
3yIOTh 3IUTTS a00 HE3NUTTSA B CHPUHHSTTI TOHIB,
1110 OJJHOYACHO 3By4YaTh, a TAKOXK CaMi CITiB3BYYYs
(iHTEepBaJIM, aKOPJHN), IO CIPUHAMAIOTHCS / IHTEp-
MPETYIOTHCS SIK 3MUTHI 1 HE3MUTHI. OTXKE, B My3HIIi
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TEpMiH «KOHCOHAHC)» BHU3HayaeThCsl Tak: «KoH-
coHaHc, m. (Bif jar. “consonantia’) — MPUTONO-
CHMH 3BYK KUIBKOX 3BYKIB B aKOp[i; aHTHUTE3a
nucoHaHcy» [Xomonos 2010 : 79-80]. ¥V «Cortio-
JIOTIYHOMY EHITUKJIONEAMYHOMY CJIOBHHKY» € TaKe
BHU3HA4YEHH 11bOr0 TepMiHa: « KOrHITUBHUH KOH-
coHaHc (Big aHTII. “‘consonance”, “cognitive”; HiM.
“cognitive Konsonanz) — B3aeMHa y3rofKeHICTb,
YPIBHOB2XEGHUH CTaH €JIEMEHTIB KOTHITHBHOL
CHUCTEMH; CTaH BIAMOBIIHOCTI MIX OYiKyBaHOIO
ta orpuManoro iHpopmarniero [CEC]. 3posymiino,
110 KOHCOHAHC — 11€ IPOTHJIEKHICTh JHUCOHAHCY.
Meta crarTti — 00IpyHTYBaHHS MOHATTS KOTHI-
TUBHOTO KOHCOHAHCY 3 MO3ULIN TeOopii 1 MPAKTUKH
nepexyiany sk (hakropy KOTHITUBHOI €KBiBAJICHT-
HOCTI JA1aXpOHHUX peTpaHCIsALii 4acoBO Bijjaale-
HOTO TIepIIOTBOPY. JloCsSTHEHHST MeTH Tependadae
pO3B’sI3aHHS TAaKUX 3aBJaHb: 1) BU3HAYUTH CIie-
UKy KOTHITUBHOTO KOHCOHAHCY 3 MO3HUILIHN Teo-
pii 1 IPaKTUKHU MEpeKyIany; 2) oXapakTepu3yBaTu
(heHOMeH /11aXpOHHOT MHO)KUHHOCTI peTpaHCIIALii
YacoOBO BiJJIAJIGHOTO TEPIIOTBOPY 5K Hpoliemy
MePEKIIaI03HABCTBA; 3) MPOIEMOHCTPYBATH MIOBHY
1 YaCTKOBY KOTHITUBHY €KBIBAJIEHTHICTb MHCJIEH-
HEBOTO TIPOIIECY aBTOpa i mepekianada. Marepian
JIOCITIIPKEHHST — 9acOBO BiJlJaJICHUI TEPIIOTBIP —
tparenis Y. Hlekcnipa “King Lear” (1605) ta i nia-
XpOHHI peTpaHciauii, apropamu saxux € I1. Kymim
(1880), M. Punscekuii (1941) i B. bapka (1969).
Bukiiax ocHoBHOTro Marepiasny. 3 no3uuii Teo-
pii 1 MPaKkTUKK NepeKyagy KOTHITHBHUI KOHCO-
HAHC PO3YMIEMO SK 2APMOHIUHY MOMONCHICIb
MUCTIEHHEBO20 Npoyecy aemopa i nepexiaoaya
Y XOJll CTBOPEHHS TEKCTY OPUTIHAIY 1 TEKCTY Mepe-
knany. CTymiHb HaOMMKEHHS IO OpHUTiHAly 3alie-
XKUTh BIJ OaraTbOX TakUX YMHHUKIB: Maiictep-
HOCTI IepeKJaaya, 0COOIMBOCTEH MOB 1 KyJIBTYD,
10 31CTaBJISIOTHCS, €MIOXU CTBOPEHHS OpUTIHAIY
1 mepeknany, crnocoOy Tepekiany, XapakTepy
nepeknagaux TekctiB Tomo [boiiko 2020; Boiko,
Nikonova 2021]. IlcuxiuHi mporecH y CBiIOMOCTI
TepekIaaaqiB 1 OB’ s13aHi 3 HUMU JIii TaKOX BIUIH-
BAlOTh Ha OCTaToyHe (POPMYBaHHS KOTHITHBHOIO
KOHCOHAHCY MUCJICHHEBOT'O ITPOLIECy aBTOpa 1 nepe-
Kiajada. Y IIbOMY KOHTEKCTI Oaratuii marepian
JUIS CTIOCTEPEKEHb HaJla€ IlaxXpOHHA MHOKUHHICTb
pPEeTpPaHCIIALIA YaCOBO BiJAJIEHOTO IEPIIOTBOPY.
JiaxpoHHa MHOKHHHICTH PeTPAHCIALIA —
11e TTIOBTOPHI MEPEKIIa N 9acoBO BiIATICHOTO TIep-
LIOTBOpPY, SIKI BUHUKAIOTh a00 3MIHIOIOTHCS HpO-

TSATOM TIEBHOTO ICTOPUYHOTO TEPIONy, IO HAla€e
3MOT'y NMPOCTEKUTH BIUIUB PI3HUX €MOX Ha CBI-
TOCTIPUAHSATTS TEPEeKIagadiB Ta HOro BIUIMB Ha
nepexnagennii TBip [Jlyuyk 2004]. 3aBmganns
nepeKIiaaya moysrae y peTpaHciisiii TEKCTy OpH-
riHaJly LiJbOBOI0 MOBOIO Ta KYJIBTYPOIO, Y CTBO-
PEHHI CBO€PIIHOTO BIPTYyaJbHOTO KOHTEKCTY Iij
4yac TMepeKIaanbkoi JisIbHOCTI. Y IOMY CEHCI
pETpaHCIbOBAaHUI KOHTEKCT HE € IMHAMIYHUM,
K 1e Oynmo 0 y miagudvHiil B3a€MOJii, OCKIIBKH
BiH (hopMyeThCS Y BipTyaJIbHOMY KOHTEKCTI TBOP-
YUM YSBJICHHSM NepeKazada Ta BKIIOYA€ HHU3KY
[IUKJIIB TIEPEOCMUCICHHS OPUTiHAIBHOTO KOHTEK-
CTY, SIKUH BIATBOPIOETHCSI MOBOIO NEpPEKIIady BiJl-
MOBI/THO 10 MOJIEJIi KOHIIeTTyasli3ailii.

JliaxpoHHI ~ peTpaHCisLii  aHaJli30BaHOIO
4acOBO BIJJAJIGHOTO TIEPIIOTBOPY — Tparemdil
V. Hlekcnipa “King Lear” (1605) — Hanexarb 10
PI3HUX COIAIbHO-ICTOPUYHUX KOHTEKCTIB — KiHIIS
XIX cr. (II. Kymim, 1880), mepmioi mosoBUHU
XX c1. (M. Punbcekui, 1941) 1 apyroi noinoBuHH
XX cr. (B. bapka, 1969). locnixyBaHi 11axpoHH1
perpancsmii Tparenii Y. Ulekcnipa “King Lear”
MOCTAalOTh 3pa3KaMU PI3HHUX JITEpaTypHUX CTH-
JiB, XapakTepHUX IJIs BIAMOBIAHOTO KyJIBTYpHO-
€CTEeTUYHOro cepefoBulla, a came: PoMaHTU3MY
(xinerrp X VIII cT. — mouatok XIX crt.), Heokmacu-
nu3My (mepmia noioBuHa XX cT.) 1 MoaepHizmy
(mpyra monoBuHa XX ct.) [boitko 2021 : 126—130].

Pe3ynpratoM KOTHITMBHOTO KOHCOHAHCY MMC-
JICHHEBOTO TPOIIECY aBTOpa 1 Mepekiagada y Xomii
CTBOPEHHS TEKCTY OpPUTIHAY 1 TEKCTy MepeKiIary
[I0CTa€ KOTHITHBHA €KBiBAJIEHTHICTL OIUHUIIbL
opuriHany (mam — OO) 1 oaMHULIB NEpeKIary
(mami — OIT), sika € HacITi IKOM TTOPIBHSIBHOTO KOT-
HITUBHOTO MPOIIECY JBOX TEKCTIB Ta 1X BIAMOBIiJ-
HOTO CIIPUHHSATTS, 3MOJIEIbOBAHOTO y CBiOMOCTI
MepeKaaaqiB mij yac mepeKiaiabKoi isiTbHOCTI.
Ponb KOTHITUBHOTO KOHCOHAHCY — II€ IIEHTpajIbHa
pOJIb OLIHHOTO KPHUTEpio, SIKUH Oe3moceperHbo
Kepye mpolecamMy MPUHHSATTS PillieHb Y TepeKia-
nanpKid poooti [Sickinger 2017 : 226].

Bapro HaromocuTH, 1m0 KOTHITHBHA €KBiBa-
JICHTHICTh OpHUTIHANy Ta MOro perpaHcisauii
€ MIATPYHTIM iX (PYyHKIIHHO-KOMYHIKaTHBHOI PiB-
HOILIIHHOCTI Ta MparMaTU4HOl PIBHO3HAYHOCTI,
HasBHICTh SIKUX POOUTH TEKCT €KBIBAaJECHTHUM
nepeknagoM. HasBHICTh KOTHITUBHOI €KBiBa-
JIHTHOCTI MK TEKCTOM OpHTiHAIy 1 peTpaHCls-
TOM Tmepeadadac HasIBHICTh BIJHOCHUH B3a€EMHOI
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3yMOBJIEHOCTI Ha Oynib-sIKOMY piBHI, TOOTO Ha
PpieHi MO8HUX 00uHUYb (CIIB 1 CTIMKUX CIOBOCHO-
Jy4eHb) 1 Ha piéHi MOBHUX YymeopeHb (BUIHHHX
CIIOBOCTIOTYYEHb, pEYeHb 1 (ParMEHTIB TEKCTY).
IcHye Kkinmpka BapiaHTIB TOTO, SIK IEH Tmporec
MOXe BIIOyBaTucs: nocridoérno, ToOTO y BUIJISAL
cepii MOCIITOBHO MOMYJIBOBAHUX CIPOO BHOOPY
€KBIBaJIEHTA; 00HOYACHO, TOOTO poOUTHCSA BUOID
OIl HaiiBUIIOrO piBHS KOTHITUBHOI €KBIBaJICHT-
HOCTI 13 KIJIBKOX MOXJIMBUX. MeXer0 KOTHITUBHOT
€KBIBAJIEHTHOCTI € MaKCUMaJIbHO MOXKJIMBUH CTy-
MiHb 30epekeHHsT GOPMU 1 3MICTY OpHUTIHATLY Mif
Jac CTBOPEHHS INepeKiiany, sk Mae OyTu QyHK-
LUIHHO PIBHOLIHHUM Ta KOMYHIKaTMBHO pIBHO-
3HAYHUM 3 OPUTIHAJIIOM, TOTOXKHO BiITBOPIOBATH
KOMITOHEHTHUH CKJIaJl, CTPYKTYpHO-CUHTaKCUUHY
OpraHi3alliio Ta CEMaHTUKY OpUTIHATY B aKTi MOB-
HOl komyHikarii. Takuii mepexnan € HacIiAKOM
KOTHITUBHOTO KOHCOHAHCY MHCJICHHEBOTO TIPO-
Lecy aBTopa 1 nepekiaaada. Ayie B KO)KHOMY OKpe-
MOMY IepeKJIa/ii 3MiCTOBa 1 popMabHa OIU3BKICTH
JIO OpUTIHANY PiI3HUMH CIIOCOOaMU HAONIKYEThHCS
JI0 MaKCUMaJIbHOTO cTymneHto [ TameHko].
[TapameTpu, 3a SIKUMH MM BCTaHOBIIFOEMO KOT-
HiTUBHY ekBiBasieHTHiCTH OO i# OII B ymoBax
KOTHITUBHOTO KOHCOHAHCY, € TaKUMU: 1) MOBHUI
30ir kommoneHTHoro ckiaaxy OO # OII, To6To
MOXJIMBICTh yKa3aTH y MepeKiagl JeKCUUHHUI
BIIMOBITHUK KO)XHOMY TTIOBHO3HAYHOMY CJIOBY
opuriHany; 2) NOBHUH Mapajeni3M CTPyKTypHO-
cUHTaKcH4YHOI opranizaiii, To6To OIl ineHTHyHO

BIITBOPIOE  CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYHY MOJIEIb
OO 6e3 3MIHHM KOHCTPYKILII Ta 6€3 3MIHU MOPSAKY
ciiB; 3) TOTOXXKHA BIAMOBITHICTH CEHCY, TOOTO
nepenaya Beix iHGopManiiHux komnoneHTie OO
y nepeknani; 4) GpyHKIiitHO-KOMYHIKaTUBHA PiB-
HOI[IHHICTb 1 TOTOKHICTh NMPAarMaTUuyHOI CIIPsAMO-
Banocti OO ii OII.

B ymoBax KOTHITUBHOTO KOHCOHAHCY KOTHI-
tuBHa ekBiBajeHTHICTE OO # OII peanizyeTscs
y ABOX pI3HOBUJAX. lpeTbcs mpo moBHy Ta 4yacT-
KOBY €KBIBaJICHTHICTb.

IloBHA KOTHiTHBHA eKBIiBaJIEHTHICTb MMC-
JICHHEBOTO TPOIIECy aBTopa 1 Mepeksiazada IMpo-
ABISETbCS Yy MOBHIM ToTtoxkHOCTI OO # OIl sx
y mnasi Gopmu (IXHBOr0 KOMIIOHEHTHOTO CKJIaLy
1 CTPYKTYpPHO-CUHTAaKCH4HOI Oprasizaiii), Tak
1 B miai 3MicTy (iXHBOTO CMUCIY, (YHKIIIHHO-
KOMYHIKaTHBHOI 1 IParMaTU4HO1 CIIPSIMOBAHOCTI):
Meantime we shall express our darker purpose
[Shakespeare : 3]. — Tum uacom éussum naw maii-
Hui 3a0ym [Kynimr 1902 : 4]. — Tum uacom ckpu-
muil namip naw poseopruem [bapka 1969 : 18].

OO darker purpose ta OIl maunuii 3adym i OI1
CcKpumuil Hamip € TOTO)KHUMH 32 KOMIIOHEHTHUM
ckinagom (OO # OIl marTh 1O JBa CKIIATHUKH)
1 CTPYKTYpHO-CHHTaKCHM4HOIO oprasizauiero (OO
it OII yrBopeHi 3a oxHieto moaemtio Adj + N (mpu-
KMETHHUK + IMEHHHUK)).

CwmmucnoBy toroxkHicts OO # OIl nemoHcTpye
MOPIBHSIHHS CJIOBHUKOBHMX JC(IHIMIN TXHIX JIeK-
CUYHHUX KOMITOHEHTIB:

dark — partly or totally devoid of light ||| Talinmii (posm., pioko) — e came, mo taemuanii [CYM. T. 10, c. 17].

dispiriting, gloomy || (of colour) of a deep |raemumii — siKuii € TaeMHULICIO TS iHIIKX 1 BLIOMHI HEGAraThOM
shade || (of people) having dark hair, eyes|| sxuii me BusBnsc cebe sBHO, i€ TMPUXOBAHO, 3aMacKOBaHO ||
and (often)skin [|angry || very uncompromising | nescumuii, HeycBizoMIeHHit | TACMHIUHI || HE T03BONEHMI 3aKOHOM,
| occult and possibly evil || (vhet.) obscure ||| miamimpimit [BTCCYM, c. 1144],

mysterious || (pop.) secretive [NWD, p. 244].

ckputuii (y 3Hau. npuxkm.) — KU TPUMalOTh Yy TaeEMHUI,
npuxoBanuid. [CYM. T. 9, c. 321].

purpose — a result whish it is desired|3agym — Hanepen mpoayMaHW# IUIaH Aid, HaMip || OCHOBHA imest
to obtain and which is kept in mind in|xygoxkHbOTO, My3uuHOTO TOIIO TBOpY [BTCCYM, 308].

power [NWD, p. 811].

performing an action || (old-fash.) will-|gamip — 3amym, Gaxanns 3po6utn mo-ue6yms [BTCCYM, 599].

ToToxHICTD (YHKIIHHO-KOMYHIKaTUBHOL
1 mparmaruynoi crpsimoBanocTi OO it OII peadi-
3yeTbes y 30epexeHHl 00pa3HOCTI OpUTiHANY, sIKa
CTBOPIOETHCSI B OPUTIHAMI B PE3yJbTaTi BUKOPHUC-
TaHHS emniteTy darker, SKUil y HaBeJACHOMY IpH-
KJIaJl 3aBIIKM HasBHOCTI y MOTO CEMaHTHYHIH
CTPYKTYpi €KCIPECHBHOI Ta OIIHHOI KOHOTAIil
BHpa)Ka€ HETaTWBHE CTABJIEHHS aBTOpa JO Tpen-
Meta. Herarusny konotatito enitetiB OIl maiinuii

1 cKpumutl 3aCBITUYIOTh TaKl IXHI CEMAHTUYHI KOM-
MOHEHTH: «HESCHHUI», «HEYCBIJOMIICHUI», «HE
JO3BOJICHUI 3aKOHOMY», «SKHH IMPHXOBYIOTh Bij
moncekux odei». Hacmpasai darker kpamie Oyimo
0 mepeKNIacTH YKPaiHChKOIO SIK, HAIIPUKIIAJ, «3J10-
BiCHUI», alle TMepekiazadl BHUPIMIMIN TepenaTH
HOr0 MEHII €KCOPECUBHUMHM JIEKCEMaMU MAUHUL
1 ckpumuii. Ipote OIl sk NOBHi KOTHITUBHI eKBi-
BAJIEHTH TOTO)XHO BiATBOPIOIOTH yCi KOMIIOHEHTH
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3HaueHHd OO, mnepenarTb €MOTHBHO-EKCIIpe-
CHUBHY M OLIHHY KOHOTAIlll0 TPOIY, CTBOPIOIOTH
o0pa3, aleKBaTHUI OpUTIHAITY.

YacTkoBa KOTHITHBHA eKBiBaJICHTHICThb
MHCIIEHHEBOTO IIPOIlECY aBTopa 1 Iepekiagada
MPOSIBIISIETBCS Y pa3l, KOJU MOPYIIYEThCS TOTOXK-
Hicte OO it OIl y ruani ¢opmu (iIXHBOTO KOM-
MOHEHTHOI0 CKJaay 1 CTPYKTYpPHO-CHHTAaKCHY-
HOi opranizarii), ane 30epiraeTbcs TOTOXHICTb
y miadi 3micty (iXHBOTO CMHCIY, (QYHKIIHHO-
KOMYHIKaTMBHOI 1 IparMaTU4HOi CIPSIMOBAHOCTI).
Hampuknan, sumenaBenena OO darker purpose
y nepeknamai M. Punbchkoro mae taky dopmy:
A mum uwacom Haw Mu 3a0ym oconocumo maem-
nui. [Punscekuit 1986 : 238]. YacTkoBuil Kor-
HITUBHMI eKBiBaJIeHT 3adym <...> maemHull
Ma€ Ti caMi JIEKCUYHI KOMIIOHEHTH, SKI € TOTOX-
Humu 3 OO darker purpose 3a cMucioM, (QyHK-
LI{HO-KOMYHIKaTUBHOIO 1 INParMaTHYHOIO CIHps-
MOBAHICTIO, ajie BIH MOOyZOBaHUN 3a IHIIOKO
CTPYKTYPHO-CHHTaKCHYHOIO Mozemwtio — N + Adj
(IMEHHMK + MPUKMETHHK), MK SKUMH BKJIMHIO-
€TBCST JIIECIOBO 020/10CUMO, 1O, ONHAK, I[IJIKOM
Y3TOJKY€ETHCS 3 HOPMaMH YKpPAiHChKOi MOBH 1 He
MOPYIITy€E CEMAaHTHKY OPUTIHAITY.

3miHa KoMIoHeHTHOro ckiany OIl yepes oqHO-
KOPEHEBY 3aMiHy OJIHi€] YaCTHHU MOBH ([Ii€CTIOBA)
iHII0r0 (IMEHHHUKOM) CTa€ MiJCTaBOIO JJIsl BU3HA-
YeHHs YacTKOBOTO KOTHITHMBHOTO €KBIBaJCHTY
y nepeknanai M. Punbcbkoro: Obey you, love you,
and most honour you [Shakespeare: 5]. — Ilano-
0010, 110006°10 ma cayxuancmeom [Puibcbkuii
1986 : 240]. Y nepexnanax I1. Kymima i1 B. bapku
CIOCTEpIraeEMoO IOBHI KOTHITHBHI €KBIBaJCHTHU:
Koproce sam i nrobnro i wmanyro éenvmu [Kymim
1902 : 7]. — JIroonaro i ciyxarocs, Hatbinbul WIAHYIO
[bapka 1969 : 20-21].

[HIIMM MPUKIIAIOM YAaCTKOBOTO KOTHITMBHOI'O
€KBIBAJIEHTY 3a pPaxyHOK 3MiHH KOMITOHEHTHOTO
ckiany OII (3amina imenHuKa y cknaai OO Ha niec-
noBo y cknaai OIl) cnyrye nmepexian I1. Kymima:
O, my good lord, I have been your tenant,
and your fathers tenant, these fourscore years

[Shakespeare: 83]. — O wmiti dobpuii 1vopoe! omce
oice gicimoecsimo Jiim s apeHoyIo 6 8ac i 8 8aUl020
nanomys [Kymim 1902 : 119]. Ha BimMiHy Bix
nepexiany 1. Kynima, nepexknaaun M. Punbcbkoro
1 B. bapku 1eMOHCTpYIOTh MTOBHI KOTHITHUBHI €KBi-
BaJIeHTU: /[oOpuil mill naHouky, s 6y6 eauium nio-
oanyem i RidOanuem sauio2o bamoka gicimoecsm
poxig [Punbebkuit 1986 : 305]. — O miti 0o6podiro,
5 0y86 i saui opeHoap, i openoap 6auio2o bamovka —
oyi gicimoecsam nim [bapka 1969 : 55].

BucnoBku. OTxe, aHai3 pi3sHOYACOBUX TEpe-
KJa/1iB, aBTopamu sikux € I1. Kyninn (1880), M. Punb-
cekuii (1941) 1 B. bapka (1969), gacoBo Bigmane-
HOTO MEPIIOTBOPY, AKUM € Tpareais Y. lllekcmipa
“King Lear” (1605), neMOHCTpye MOXIHUBICTb
TapMOHIMHOT TOTOKHOCTI MUCJIICHHEBOTO MPOIIECY
aBTOpa 1 Tepekiaaaya — KOTHITUBHOTO KOHCO-
HaHCY, KWW BHHHMKA€ HE3aJIEXKHO Bl COLAIbHO-
ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY, Y SIKOMY OyB CTBOpPEHHI
nepeksiaj, abo JiTepaTypHOro CTUIIIO, XapakTep-
HOTO JUIS BIATIOBIHOTO KYJIBTYPHO-€CTETHYHOTO
cepenoBuia. Pe3ynbraroM KOTHITMBHOTO KOHCO-
HAaHCY € KOTHITHMBHA €KBiBaJCHTHICTh OJMHHIIb
nepeKyiagy 1 OJUHMIb OpUriHamy, ToOTO iX Mak-
CHMaJIbHa HaOMIKEHICTh K Y IUTaHl (OpMH, Tak
1y mnani 3micty. [ToBHa TOTOXHICTE PopMU (KOM-
MOHEHTHOTO CKJIIQAY 1 CTPYKTYPHO-CHHTaKCHIHOL
Mojieni) i 3MicTy (BCiX KOMIIOHEHTIB CEMaHTHYHOT
CTPYKTYpH, (QYHKIIHHO-KOMYHIKaTUBHOI 1 mpar-
MaTUYHOI CIPSIMOBAHOCTI) OAMHHULL TEPEKIATy
1 OMMHUIL OPUTIHAY € IIiJICTABOIO JJII BCTAHOB-
JICHHSI IOBHOTO KOTHITUBHOTO €KBiBajieHTy. [lopy-
meHHs GOpMHU (KOMIIOHEHTHOTO CKJIaTy UM CTPYK-
TYpHO-CUHTaKCUYHOI MOJIEN) y pa3i 30epeskeHHs
3MICTy 1 (YHKIIIH OAMHHUIG TIEPEKITaLy i OJMHHIID
OpUTIHAY 3YMOBIIOE 1I€HTU(IKALII0 YaCTKOBOTO
KOTHITUBHOTO €KBiBaJICHTY.

B yMOBax KOTHITMBHOTO KOHCOHAHCY MOps[ 13
KOTHITUBHOIO EKBIBAJICHTHICTIO, sIKa XapaKTepH-
3YETbCSI MAKCUMAJIbHUM CTYIIEHEM HaOMM)KEHOCT1
OJMHHIIb TIEPEKIIaay 1 OJMHHIG OPHTIHATY, CIIO-
CTEepIraeTbCsd KOTHITMBHA AaHAJOTIYHICTh, aHAaJI3
SIKOT € TIEPCIIEKTUBOIO TIOAAIBIIINX JI0CIIKCHb.
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COGNITIVE CONSONANCE AS A FACTOR OF COGNITIVE EQUIVALENCE
OF CHRONOLOGICALLY DISTANT RETRANSLATIONS

The present research substantiates the concept of cognitive consonance as a factor of cognitive equivalence of chron-
ologically distant retranslations from the standpoint of the theory and practice of translation. The material of the research
is William Shakespeare’s tragedy “King Lear” (1605), which is chronologically distant original, and its three different
Ukrainian retranslations performed by P. Kulish (1880), M. Rylsky (1941) and W. Barka (1969). The article determines
the phenomenon of diachronic plurality in retranslations of a chronologically distant original as a problem of transla-
tion studies. Different socio-historical contexts and literary styles in which the analyzed diachronic retranslations are
performed are characterized. The article considers the consonance and dissonance correlation as categories of harmo-
ny in music theory. The research explains the cognitive consonance specifics in the theory and practice of translation
and the factors that determine the degree of convergence with the original. Cognitive equivalence is understood as a result
of the harmonious identity of the mental processes of the author and the translator, which is the basis of functional-com-
municative coincidence and pragmatic equivalence of the original text and its retranslations. The parameters of cognitive
equivalence of the original units and translation units, which is established in terms of cognitive consonance, are defined in
the article. The cognitive equivalence of the author’s and translators’ mental processes is realized in two forms: complete
cognitive equivalence (complete identity of the form and content) and partial cognitive equivalence (form of original units
and translation units is violated, but content identity is preserved).

Key words: cognitive consonance, cognitive equivalence, full / partial cognitive equivalence, retranslation, diachronic
plurality in translation, chronologically distant original.,
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